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ANALYTICAL, LINGUISTIC AND CROSS CULTURAL FACTORS AFFECTING
INTERPRETATION AND TRANSLATION FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

Abstract

Translation from the English language into to the Russian language is a complex process in which
analytical, linguistic and cross-cultural factors play a crucial role. The article examines the main aspects
affecting the quality of interpretation and translation, including the features of the linguistic structure and
syntax of both languages. It emphasizes the role of cross-cultural aspects, which influence the
understanding and perception of text. The results of the research show that it is very important to
thoroughly study the theory of these factors in order to understand how a future translator can adapt them
uniquely. The article analyzes examples of these factors and how they affect translation solutions when
working with different styles of texts.
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translation.

Introduction. Translation is a complex and multifaceted process, each aspect of which
requires special attention and understanding of the context from the translator to the competent
transmission of meaning from one language to another.

Only language knowledge in translation is not enough. The important part of a translation
are the factors that influence its quality. When performing such types of translation as oral and
written from English to Russian, the translator takes into account analytical, linguistic and cross-
cultural factors. In order to understand the language features when performing translation - take
into account linguistic aspects. Thanks to the analytical factor, it is possible to prevent errors
during translation. In addition, it facilitates the analysis of information and it is interpretation.
The cross-cultural factor takes into account all cultural aspects of the language that do not have
direct correspondence in another language [1].

Thus, the translation process uses not only word knowledge but also the integration of all
translation factors.

Theoretical analysis. This topic includes theoretical aspects aimed at studying the
characteristics of both languages and cultures. Let us consider theoretical aspects in more detail.

The linguistic differences between Russian and English can have a significant impact on
the quality of translation. To avoid this, it is necessary to know such aspects as grammar,
vocabulary, syntax and phraseology.

English and Russian grammar has structural grammatical differences in stable forms of
declination and conjugation. For example, in the Russian language nouns, adjectives and
pronouns are changed by cases. In English, cases are applied only to pronouns, and for other
parts of the speech prepositions are used [2].

Also, one of the significant grammatical differences is the absence of articles in Russian
language. In English grammar they play important role, because they are used to indicate the
certainty or uncertainty of a part of speech as a noun. In Russian, the meaning of certainty or
uncertainty is most often conveyed and identified through context. It is important to know and
take into account every grammatical peculiarity and difference of languages in the interpretation
and translation.



English language vocabulary includes words that can have several different meanings.
When translating, it is important to consider the context and correctly interpret the meaning of
the word.

Regarding syntax, Russian and English languages differ in structure sentences. English is
not as flexible as Russian, because it has a strict order of members in the sentence.

Phraseology of the English language includes various stable idioms and idioms that may
not have direct analogues in Russian. In their translation you need to look for a suitable
equivalent, that is not literal, but functional analog to retain meaning [3].

Also, the translation from English to Russian, in addition to linguistic differences, includes
cross-cultural factors. Every country has its own individual cultural characteristics. The English
language uses elements that are related to history or traditions. Accordingly, in order for them to
be understood by the target audience, the translator should convey them as closely as possible in
Russian [4].

It is worth emphasizing that in the English language, as in any other, there are different
geographical names with translation which does not find direct analogues, therefore by choosing
equivalents the translator can keep meaning. It should not be forgotten that every culture has its
own social and ethical norms, and it is especially important to take them into account when
translating [5].

It is also important to understand the theory of analytical factors. It assumes that the main
task before performing a high-quality translation is to analysis the source text. This analysis
identifies key structural and conceptual components, which helps to adapt the text for the target
audience. Also, thanks to the analysis it is possible to determine what goal the author set for
himself, through which information he transmits a particular emotion - all this forms the correct
transmission of the stylistics of the text when translated into Russian [6].

Thus, analytical, linguistic and cross-cultural factors in translation are three interrelated
concepts in translation theory. In translation theory, each of them plays its own special role.
Achieving accuracy in the translation and interpretation from English to Russian without these
factors is not an achievable task [7].

Experimental part. As a future translator, who wants to become a qualified specialist to
understand the influence of analytical, linguistic and cross-cultural factors in the interpretation
and translation from English into Russian - the experimental part is integral.

The experiment aimed to analysis how different grammatical, linguistic and cultural
characteristics can affect the quality of translation. For the analysis we decided to use such
methods of research as translation from English into Russian texts that contain in their context
cultural features and grammatical differences, as well as containing idioms and phrases. Also, a
comparative analysis of two interpreters of the same text, by an interpreter who took into account
these factors and those who did not give them special importance.

For the first translation, we took a fragment from all known literary work of Jane Austen
entitled «Pride and Prejudice»: It is a truth universally acknowledged, that a single man in
possession of a good fortune, must be in want of a wife.

My own translation: O6menpu3HanHbIi (GaKT, YTO XOJOCTIK, 00IaTAI0NIMIA COCTOSTHUEM,
HEU30EKHO HYXIACTCA B )KCHC.

When translating from English into Russian, we took into account the cultural and
analytical features. The author writes it with a little emotion of irony. And the cultural thing is
that it’s a British way of thinking about marriage.

The text for the second translation was served me no less popular advertising slogan of the
company Red Bull: Red Bull gives you wings.

My own translation: «Pex by okpbuiser.

The translation of advertising slogans always requires cross-cultural adaptation. It would
not be possible to keep the meaning and cultural significance of the translation if we did not take
into account intercultural factors.



For the third translation we used a phrase with a stable expression, such as idiom: «She
feeling a bit under the weathery.

My own translation: Ona ayBcTBYeT ceOs He B CBOCH Tapelke.

When we did this translation, we took into account the linguistic and cross-cultural factor,
which is why we understand that we cannot use a literal translation from English to Russian in
order to convey meaning correctly. Taking into account cultural characteristics, having correctly
chosen the equivalents, we translated this idiotic data.

Going over the analysis of interpretation, we came to the conclusion that a more competent
and clear translation was done by the translator who took into account linguistic and analytical
factors in their translation. Thanks to the analytical factor, he/she was able to identify in advance
the structural components that were not understood by them and work on their adaptation.
Taking into account the linguistic aspects, the translator was able to identify and prepare for
linguistic differences when performing interpretation.

The second translator, on the other hand, did not take these factors into account, which led
to a more direct translation. He/she did not adapt the text to the cultural characteristics of the
target audience, while maintaining a more formal style of translation without paying attention to
stylistic nuances. This contributed to the translation being less emotionally colored, and cultural
features were not understood by the audience.

In the course of this experiment we managed to take into account how the use of these
factors had a huge impact on the translation. The experiment proved and demonstrated the
importance of intercultural and stylistic adaptation. This was especially noticeable when working
with the audience, because the first translator managed to reach understanding with the listeners,
while the second left behind some misunderstanding during his translation.

Results. As a translator who has carefully analysis the impact of analytical, linguistic and
cross-cultural factors on translation and interpretation from English to Russian, we have come to
important conclusions.

First, it is very important to thoroughly study the theory of these factors in order to
understand how to uniquely adapt them when performing oral and written translations.

Secondly, in order to avoid problems and errors in translation, we should take into account
the linguistic, grammatical and cross-cultural differences between the structures of the two
languages.

Third, the experiment revealed that successful translation requires not only accuracy but
also cultural adaptation. Due to the knowledge of cultural characteristics, the translation will be
made clear and natural for the target audience. Despite the linguistic and cultural differences, the
results of the experiment confirmed that regular use of these factors in the translation process
will give a high-quality result because they have a direct impact on the translation.

Conclusion. Thus, the best translation is the result of the interaction of analytical
approach, linguistic knowledge and cultural awareness. A competent translator, in order to
convey not only the literal meaning of the text, but also its deeper meaning, must have the ability
of intercultural analysis for the target audience. Analytical factors require the translator to be
able to understand the original text in depth, taking into account its context and structure. While,
linguistic factors include grammatical, lexical and syntactic features of both languages.
Intercultural factors, in turn, affect different cultural contexts, habits and mentalities. Finally, it
can be argued that the analysis of analytical, linguistic and cross-cultural factors contributes to
improving the quality of interpretation and translation.
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ATBIJIIIBIH TIJIITHEH OPBIC TUITHE AYJAPYT A ’)KOHE AYJIAPYTA OCEP
ETETIH AHAJIMTUKAJIBIK, TUHI' BUCTUKAJIBIK )KOHE MI/IEHUAPAJIBIK
DOAKTOPJIAP

Tyiin

AFBUILIBIH TUTIHEH OPBIC TUTiHE ayJapy KypZeni mpoiecc OO TadbUIabl, OHJAa aHATHTHKAIIBIK,
JMHTBUCTUKAJIBIK JKOHE MOJICHHETAPANBIK (haKTOpJIap MaHBI3/IBI el aTKapaabl. Makanaaa aybI3Iia KoHe
’kaz0ala aymapMaHbIH calachblHa ocep €TeTiH HeTisTi acleKTiiep, COHBIH iMIiHe TiT KYPBUIBIMBI MEH €Ki
TUIIIH CUHTAKCUCIHIH epeKIIeNiKTepi KapacThIpbliaabl. MOTiHIII TyciHyTe jkoHe KaObulgayra acep eTeTiH
MOJICHUETapalbIK acleKTUIepiH peili aram eTiteni. 3epTTey HoTHKenepl Oonamax ayaapMallbIHBIH
oNapbl Kayai epekie OeiiMIeHTIHIH TYCiHY YIIIiH OepiireH GakTopiiap TEOPUICHIH MYKHUSAT 3€PTTEY OTe
MaHBI3ZBl CKeHIH KepceTedi. Makanaga ocbkl (DakTopiapiblH MbICAIIAPEl JKOHE OJap/AblH JpTYpIi
MOTIHJEpPMEH XYMBIC iCTey Ke3iHle ayaapMma HIelIiMJepiHe Kalaldl ocep eTEeTiHI HAaKThl TaJaHaJlbl.
Conpaii-ak, Maxkamaga ayaapMaaa ocbl (DaKTOpIapAbIH ocepiH aHBIKTayFa MYMKIHIIK OepeTiH
IKCIIEPUMEHT HOTHIKEIIepl CUTIATTAJIFaH )KOHE aHbIKTAJIFaH.

KinrTik ce3mep: aHaIUTHKAIBIK, aCIIEKTUIIK, MOICHUETAPANIBIK, HHTEPIPETAIIMSIIBIK, TIIJIIK,
JUHTBUCTUKA, MAKCATTHI ayJIUTOPUS, ayJapMa.
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AHAJIMTUYECKHUE, JMHTBUCTUYECKHUE U KPOCC-KYJIbTYPHBIE
®AKTOPBI, BIUAIOIIUE HA YCTHBINH U MUCHbMEHHBIN TEPEBOJI C
AHTJIMUCKOI'O HA PYCCKHUM

AHHOTAUA

IlepeBoa ¢ aHTIMICKOTO SI3BIKA HA PYCCKUH SI3BIK MPEJCTABISICT COOON CIIOKHBIA IPOIECC, B
KOTOPOM BaXKHEHIIYIO POJIb MUIPAIOT aHAIMTHYECKHE, TUHIBUCTUYECKHE W MEXKKYIbTypHbIe (hakTophl. B
CTaTb€ pacCMaTPUBAIOTCA OCHOBHBIE AaCIEKThI, BIMAIOLIME HA Kadye€CTBO YCTHOIO W IMHCBbMEHHOIO
MepeBO/ia, BKIIIOYAss OCOOEHHOCTH SI3BIKOBOU CTPYKTYPHI M CHHTAKCHCa 000MX sI3BIKOB. [lomuepkuBaercs
pOJIb MEXKYJIBTYPHBIX aCIEKTOB, KOTOpPbIE BIUAIOT Ha MOHUMAHWUE W BOCHPHUATHE TeKCTa. Pe3ynbTaThl
WCCJICIOBAHUH TTOKA3bIBAIOT, YTO OUYEHBb BAYKHO JOCKOHAIBLHO M3YYHTh TEOPHUIO JAHHBIX (PAKTOPOB, YTOOBI
MOHUMaTh, Kak OyaylieMy T[epeBOJUYMKY VHHKAIBHO aJaNnTUpoBaTh UX. B crarke HariasmgHo
AHAIM3UPYIOTCS TPUMEPBI 3THUX (PAaKTOPOB W TO, KaK OHM BIIMSIOT Ha IEPEBOMAUYCCKUE PEIICHUS MPHU
paboTe ¢ TEeKcTaMu pa3HBIX BHUJOB. Takke, B CTaTbe¢ OIUCHIBAIOTCS W BBISABISIOTCS PE3YJIbTAThI
JKCIICPUMEHTA, KOTOPHBIH MO3BOJISET BHISBUTH BIUSHUS JAHHBIX ()aKTOPOB IPH TIEPEBO/IE.
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